Sepher Mishle (Proverbs)
Chapter 29

Shavua Reading Schedule (29th sidrah) - Prov 29
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1. ‘ish tokachoth maq’sheh- petha” yishaber w’eyn mar’pe’,

Prov29:1 A man who hardens his after reproof shall suddenly be broken,
and there shall be no healing.

29:1> kpeloowv avnp éléyywv dvdpos okAmpoTpaxnAov:
é&a'rrf,v"qs 'y(‘Lp d))\e'yop.évov aVToD ok €0TLV LaotLs.
1 kreisson anér elegchon andros sklérotra H

Better a man of reproofs than a man hard- H

exapineés phlegomenou autou ouk iasis.
suddenly blazing up for him no healing.
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2. tsadigim yis’'mach ha“am ubim’shol rasha” ye’anach “am.
Prov29:2 the righteous , the people rejoice,
but a wicked man rules, people groan.

2> éykopralopévov dikalwv eddpavbnoovrar Aaol,
apyovtwv 8¢ acefdv aTévovory dvdpes.
2 dikaion euphranthésontai laoi,

of the just shall be glad peoples;

archonton de asebon stenousin andres.
the rule of the impious moan over men.
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3. ‘ish= chak’'mah y’samach ‘abiu w'ro"eh zonoth y’abed-hon.

Prov29:3 A man wisdom makes his father glad,
but a friend of harlots wastes his wealth.

3> &vdpos pLAodvTos codlav eddpatverar matnp adTod*
os 8¢ moLpalveL wopvas, AmoAel TAoDTOV.

3 andros sophian euphrainetai patér autou;
A man of wisdom gladdens his father;

poimainei pornas, apolei plouton.
the tending harlots destroys wealth.
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4. melek H'mish’pat ya amid ‘arets w'ish t'rumoth yeher’senah.
Prov29:4 The king establishes the land by justice,
but 2 man who takes bribes tear it down.
4> Baollevs dikatos avioTnow Yopav, Avip d€ TapPAVORLos KATACKATTEL.

4 basileus dikaios anistésin choran, aner de paranomos kataskaptei.
king A just establishes regions; man a lawbreaking razes them.
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Prov29:5 A man who flatters his neighbor is spreading a net his steps.

5. geber machaliq “al-re"ehu resheth pores “al-p’ amayu.
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5> 8s mapackevalerTar ém mMpocwMOV Tod €avTod Ppldov dlkTvoV,
mepLBaAdeL adTO Tols €avTOD TOOLV.
5 paraskeuazetai prosopon
The makes preparations the person of

tou heautou philou diktuon, periballei tois heautou posin.
his own friend with a net puts it around his own feet.
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6. b'phesha’ ‘ish ra” mogesh w'tsadiq yarun w'sameach.
Prov29:6 [y transgression an evil man is ensnared, but the righteous sings and rejoices.
<6> apapTavovTL AvdplL preyadm mayls, dlkaros de év xapd kai év eddppooivy EoTa.

6 hamartanonti andri megalé pagis,
sinning against a man A great snare is set;

dikaios charg kai en euphrosyné estai.
the just in joy and in gladness shall be.
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7. yode~a tsadiq din dalim rasha™ lo’-yabin da ath.

Prov29:7 The righteous is concerned for the rights of the poor,
the wicked does not discern knowledge.

<> émloTaTar dikaros Kpivew TEVLYPOLS, 0 de (’LceB'ﬁs ov O'Uv'r']crel, Yvdoiv,
Kal TTX® oVy UTIApXEL VoS ETLYVOR®V.
7 epistatai dikaios krinein penichrois,

has knowledge A just man to judge for the destitute;
ho de asebé@s ou synései gnosin,

the impious do not comprehend knowledge;

kai ptochg ouch hyparchei epignomon.

and to the poor there does not exist of an arbitrator.
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8. ‘an’shey latson yaphichu qir’'yah wachakamim yashibu ‘aph.
Prov29:8 Scornful men puff against a city, but wise men turn away anger.
8> dvdpes Aorpol €é£ékavoav oA, codol 3¢ améoTpeav dpynv.

8 andres loimoi exekausan polin, sophoi de apestrepsan orgén.
men Mischievous burn away a city; wise men turn away anger.
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9, ‘ish=-chakam nish’pat ‘eth-'ish ‘ewil w'ragaz w’sachaq w’eyn nachath.

Prov29:9 If a wise man disputes with a foolish man,
even he shakes or laughs, and there is no rest.

b \ \ ’ b4
9> dvmp codos kplvel €bvm,
9 \ \ ~ 9 4 ~ \ 9 /
avp 8¢ padAos opylopevos kaTayeA@TaL KAl 0V KATATTICOEL.
9 anér sophos krinei ethné,
man A wise judges nations;

aner de phaulos orgizomenos katagelatai kai ou kataptéssei.
man a heedless, in provoking to anger, ridicules and is not struck with awe.
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10. ‘an’shey damim yis’'n’u- wisharim y’baq’shu naph’sho.
Prov29:10 Men of bloodshed hate , but the upright seek his soul.
<10> &vdpes alpdTwv péToxoL pLofjoovoLy §olov,
ol 8¢ evbels ekl{nrNoovoy Puymv adTod.
10 andres haimaton metochoi misésousin ,

Men in blood being partners shall detest H

hoi de eutheis ekzétésousin psychén autou.
the upright shall seek after his soul.
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" o= yotsi’ k’sil w’cilc;haﬁ b’achor .y’shab’ch;anah. .
Prov29:11 A fool speaks all of , but a wise man holding back quiets it.
<11> 8Aov Tov Bupov adTod éxdéper ddpwv, codos de TapLedeTal kaTa pLeEPOs.

11 ton thymon autou ekpherei aphron,
rage his brings forth The fool;

sophos de tamieuetai
the wise stores his up
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12. moshel magq’shib “al-d’bar-shaqer '« -m'shar’thayu r'sha’im.

Prov29:12 If a ruler listens to lying words, 2!l his servants are wicked.

(12> BG.O‘L)\é(DS {)TI'(IKO{)OVTOS )\(l)'YOV &SLKOV TI'(,IVT€S Oi, {)1T’ a6‘rbv 1T(1pé.\)0p.,0l,.
12 basileos hypakouontos logon adikon
A king hearkening matter in an unjust

hoi auton paranomoi.
makes the ones him lawbreakers.
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13. rash w’ish t’kakim niph’gc;lshu. ="eyney sh’neyhem. . . .
Prov29:13 The poor man and the deceitful man meet together:
to the eyes of both.
13> davioTod kal xpeodelAéTov AAANAoLs cuveABévTv
é"ITLO'KOTI"])]V TI'OLeiT(IL (,Ip..d)OTép(‘l)V 6 K{)pLOS.

13 danistou kai chreopheiletou all€lois synelthonton
A money-lender and debtor, when one another come together

episkopén poieitai amphoteron ho
to oversee commits both
Yy aol v4FY yda xy43 e)yw ¥y
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14. melek shophet He’emeth dalim kis’o yikon.
Prov29:14 If a king judges the poor truth, his throne shall be established

14> Baoihéws év aAnbeta kplvovTos TTayovs
o epévos avToD €ls p,ap'r{)pl,ov Ka'racr'rae'ﬁce'ral,.
14 basileos ¢n alétheia krinontos ptochous
A king in truth judging the poor,
ho thronos autou ¢ martyrion katastathésetai.
his throne a good testimony shall be established.
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15. shebet w'thokachath yiten chak’'mah w’ m’shulach mebish ‘imo.

Prov29:15 The rod and reproof give wisdom,
but sent off is shame to his mother.

15> mAnyal kal éleyyor 3Ldoaociv codlav,

mals 8€ mAavopevos aloxVveL yovels adTod.

15 plégai kai elegchoi didoasin sophian,
Strokes and reproofs give wisdom;
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planomenos aischynei goneis autou.
wandering shames his parents.
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16. bir'both r’sha’im yir'beh-pasha” w'tsadigim b’'mapal’tam yir'u.
Prov29:16 the wicked increase, transgression increases;
but the righteous shall see their fall.
<16> ToAA®V dvTwv doefdv moAAal yivovTal apapTial,
ol 8¢ dikalor ékelvov mmTovTwY kaTtadoPor ylvovTtal.

16 pollon onton asebon pollai ginontai hamartiai,
of many With the being impious, many take place sins;

hoi de dikaioi ekeinon kataphoboi ginontai.
with the just at the falling of , fear takes place.
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17. yaser bin’ak winicheak w'yiten ma adanim I'naph’sheak.

Prov29:17 Correct your son, and he shall give you rest; he shall also delight your soul.

17> maildeve vidv cov, kKal AvaTadoel o€ kal dwoeL koopLov T4 YT oov.
17 paideue huion sou, kai anapausei se

Correct your son, and he shall cause you rest,
kai dosei kosmon té psycheé sou.

and he shall give a decoration to your soul.
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18. b’eyn yipara® “am w’shomer torah ‘ash’rehu.
Prov29:18 there is no , the people perish, but blessed is he who keeps the law.
18> 0d p1 dmépEm éEmymTs €bBver mapavopw, 6 de buvddoowv ToV vopov pakapLoTods.

18 ou me ethnei paranomg,
In no way nation to a lawbreaking;

ho de phylasson ton nomon makaristos.
the one keeping the law is most blessed.
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19. bid’barim lo’-yiuaser “abed hi-yabin w’eyn ma aneh.

Prov29:19 A servant shall not be corrected by words;
though he understands, he shall not answer.

<19> Adyors 00 mardevbfoeTar otkéTms okAmpods:

2\ \ \ / ’ s ¢ /
€QV yap KaL voT1oT), (1)\)\ OVYX VTTAKOVOETAL.
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19 logois ou paideutheésetai oiketées skleros;
by words shall not be corrected domestic servant A recalcitrant;
kai noéség, ouch hypakousetai.
even | he understands he shall not obey.
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20. chaziath ‘ish ‘ats bid’barayu tiq’wah [ik’sil mimenu.
Prov29:20 Do you see a man who is hasty in his words?
There is more hope a fool for him.
20> éav {8ms dvdpa Tayxvv év Adyois, yivooke STL EATLda éxel paAdov ddpwv avTod.

20 idés andra tachyn en logois,
you should behold a man hasty in words,

ginoske elpida echei mallon aphron autou.
know hope has rather than the fool he!
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21. m’phaneq “ab’do w'acharitho yih'yeh manon.

Prov29:21 He who pampers his servant
shall also afterwards be his successor.

21> 8s kaTaomaTald ék maLdos, otkéTns oTat,
» A9 ’ 919 ¢ A~
éoxaTov ¢ odvvninoetar €’ €avTd.
21 hos kataspatala , oiketés ,
The one who lives wastefully from childhood a domestic servant;

eschaton de odynéthesetai heautg.
and at the end shall grieve himself.
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22. ‘ish=‘aph y’'gareh madon ubaal chemah rab-pasha’.
Prov29:22 An angry man stirs up strife, and a furious man abounds in transgression.
22> v p Bupodns opvooer velkos, avp 8¢ dpylhos é€wpuev apapTias.
22 aner thymodes oryssei neikos,
A man inclined to rage digs up altercation;

anér de orgilos exoryxen hamartias.
and a man prone to anger gouges up sin.
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23. ga’awath ‘adam tash’pilenu ush’phal- yith’'mok kabod.

Prov29:23 A man’s pride shall bring him low, but a humble shall obtain honor.
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23> 3BpLs dvdpa TameLvol, Tovs 8e Tamewvodpovas épetder doEm kipLos.

23 hybris andra tapeinoi, tous de tapeinophronas ereidei doxé
Insolence a man abases; the humble-minded establishes in glory

a1 407 oywa a4 yWJY 4Irw 371%° P TR
17727 XD owit moR WD) X a:-oy phin o

24. choleq =ganab sone’ naph’sho ‘alah yish’'ma” w'lo’ yagid.

Prov29:24 He who is a partner a thief hates his own soul;
he hears the oath but does not tells it.

24> 55 peptletar kAETTY, pLoel TNV €avTod Yuymv:
éav de OpKOV "lTpOTeeéVTOS dkovoavTes p.'ﬁ &va'y'yei)\worw,
24 merizetai klept€, misei tén heautou psychén;
The shares with a thief detests his own soul.
horkou protethentos akousantes
And if an oath having been set before ones hearing,
meé anaggeilosin,
but they should not announce it,
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25. cher'dath ‘adam yiten moqgesh uboteach y’'sugab.

Prov29:25 The fear of man brings a snare, but he who trusts shall be exalted.

25> poPmbeves kal atoyvvbévres avBpamouvs vmeokeAiobnoav:
0 8¢ memoLbas éml kbpLov eddPpavbnoetar. doéfera avdpl didwowv odpdApa-
os 8¢ memobev émi T® deomoTT), cCwbMoETAL.

25 phobeéthentes kai aischynthentes anthropous hypeskelisthésan;
they, fearing and shaming men, shall be tripped up;
ho de pepoithos euphranthesetai.
the one yielding shall be glad.

asebeia andri didosin sphalma;
Impiety in man makes a man trip;

pepoithen t0 despoté, sothésetai.
the yielding the master shall be preserved.
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26. rabbim m’baq’shim p’ney-moshel u mish’pat-‘ish.

Prov29:26 Many seek the ruler’s favor, justice for man comes

26> oMol BepametiovoLy mpdowma Nyovpévmv,
mapa 8€ kuplov ylveTar T dikatov avdpl.
26 polloi therapeuousin prosopa hégoumenon,
Many attend to the persons of leaders;
ginetai to dikaion andri.
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happens justice to a man.
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27. to abath tsadiqim ‘ish "awel w'tho abath rasha™ y'shar-darek.
Prov29:27 An unjust man is abominable to the righteous,
and he who is upright in the way is abominable to the wicked.
27> B8éAvypa Sukalots avmp ddukos, BEeAvypa 8€ dvopy kaTevbivovoa 680s.
27 bdelygma dikaiois anér adikos,

is an abomination A just man man to an unjust;

bdelygma de anomg kateuthynousa hodos.
and an abomination to the lawless one is a straight way.
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